
Mein Plan für Halloween – aber es 
kam ganz anders als erwatet… 

My plan for Halloween - but it 
turned out quite differently than 
expected... 

Ich war schon immer etwas verrückt und von 
Bondage seit meiner Jugend begeistert. Damals 
hatte ich einen Freund, der mich gerne fesselte 
und ich hatte schnell erkannt, dass ich mich nur 
gefesselt vollkommen fallen lassen konnte. Ohne 
das gewisse Extra hatte war ich stets unsicher 
beim Sex. 

I have always been a bit crazy and have been 
enthusiastic about bondage since my youth. Back 
then I had a boyfriend who liked to tie me up and I 
quickly realised that I could only let myself go 
completely when I was tied up. Without that certain 
extra I was always insecure during sex. 
 

Irgendwann lernte ich dann Marcel kennen und er 
nahm mir diese Angst, doch nach einiger Zeit 
fehlte mir etwas. So offenbarte ich mich und 
Marcel reagierte zunächst mit Unverständnis, hatte 
wohl auch das Gefühl etwas falsch zu machen und 
dachte dass mir der Sex mit ihm nicht mehr 
genügte. 

At some point I met Marcel and he took away this 
fear, but after some time I was missing something. 
So I revealed myself and Marcel initially reacted 
with incomprehension, probably also had the 
feeling that I was doing something wrong and 
thought that sex with him was no longer enough. 

Zu dieser Zeit entdeckte ich bizarre Comics aus 
den USA, die auf eine sehr elegante Art 
Geschichten erzählten von Menschen, die es sehr 
genossen ihre Fantasien auszuleben. In den 
Geschichten waren es stets die Männer, die den 
aktiven Part hatten und ihre Frauen in sehr 
extremer Art und Weise fesselten und hilflos 
machten. Dies geschah in den Geschichten jedoch 
nicht nur im privaten Bereich, sie lebten es auch in 
der Öffentlichkeit aus, jedoch so, dass die 
Umgebung es zumindest auf den ersten Blick nicht 
erkennen konnte. 

At that time I discovered bizarre comics from the 
USA that told stories in a very elegant way about 
people who enjoyed living out their fantasies. In 
the stories it was always the men who had the 
active part and tied up their women in a very 
extreme way and made them helpless. In the 
stories, however, this did not only happen in 
private, they also lived it out in public, but in such a 
way that the surroundings could not recognise it, at 
least at first glance. 

Die Geschichten waren reich bebildert und derart 
bizarre, dass es wohl für immer Kopfkino bleiben 
würde. Besonders angetan hatte es mir ein Outfit, 
was Venus-Korsett genannt wurde. Die Frau 
musste dazu ihre Arme hinter dem Rücken 
zusammen bringen, in der Art, dass die Hände mit 
den Fingerspitzen nach oben am Nacken anlagen. 
Das Korsett wurde im Anschluss darüber getragen 
und erweckte den Eindruck, dass sie keine Arme 
hatte. 

The stories were richly illustrated and so bizarre 
that it would probably remain head-cinema forever. 
I was particularly taken with an outfit called the 
Venus Corset. The woman had to bring her arms 
together behind her back so that her hands were 
resting on the back of her neck with her fingertips 
pointing upwards. The corset was then worn over 
this, giving the impression that she had no arms. 

Es gab noch eine weitere Version, wo die Arme 
vor dem Bauch verschränkt wurden, doch mit 
einem derartigen Korsett war keine wirklich schöne 
Taille möglich. 

There was another version where the arms were 
folded in front of the belly, but with such a corset it 
was not possible to have a really beautiful waist. 

Doch dieses Venuskorsett ging mir nicht wieder 
aus dem Kopf. Ich konnte jedoch Marcel dazu 
bringen mir zumindest in dieser Richtung zu 
helfen. So fesselte er meine Arme wie in den 
Comics beschrieben, doch Realität und Fantasie 
klafften dabei weit auseinander. Auch wenn ich 
Marcel jedes Mal versichern musste, dass ich es 
wieder und wieder probieren möchte und er mich 
wirklich so fest wie nur irgend möglich fesseln 
sollte, war es nervend ihn jedes Mal aufs neue zu 
überreden 

But I could not get this Venus corset out of my 
mind. However, I managed to get Marcel to help 
me at least in this direction. So he tied up my arms 
as described in the comics, but reality and fantasy 
were far apart. Even though I had to assure Marcel 
every time that I wanted to try it again and again 
and that he really should tie me up as tight as 
possible, it was annoying to persuade him every 
time anew. 

So kam es, dass ich ein ernstes Gespräch mit ihm 
führte, wo als Alternative für mich auch eine 
Trennung in Frage käme. Ich nahm dazu allen Mut 
zusammen und hoffte, dass er mich so sehr liebte, 
dass er endlich über seine Bedenken hinweg 

So I had a serious talk with him, where the 
alternative for me would also be a separation. I 
mustered up all my courage and hoped that he 
loved me so much that he would finally get over his 
reservations. The thought of having a helpless wife 



käme. Der Gedanke daran eine hilflose Frau zu 
haben hatte schon seinen Reiz für ihn, doch es 
war auch eine große Verantwortung, denn er 
würde sich um mich im gefesselten Zustand wie 
um ein kleines Kind kümmern müssen. 

was appealing to him, but it was also a great 
responsibility, because he would have to look after 
me in my bound state like a small child. 

Letztlich schworen wir und unsere Liebe und er 
machte von sich einen Plan wie ich meine Arme in 
die gewünschte Stellung bringen konnte. Es war 
letztlich doch ein sehr langwieriger Weg, doch 
nachdem er sich Gedanken über ein geeignetes 
Geschirr gemacht hatte, schnürte er mich für das 
gesamte Wochenende ein und von dem Zeitpunkt 
für jedes Wochenende von Freitag Nachmittag bis 
Sonntag. Die Nacht zum Montag hatte ich dann 
Gelegenheit wieder Leben in meine Arme zu 
bekommen und mich wieder tauglich für die 
nächste Arbeitswoche zu machen. Meine Arme 
waren bereits nach wenigen Stunden taub und 
Marcel zog die Riemen um meine Unterarme 
kontinuierlich fester. 

In the end we swore our love and he made a plan 
of his own how I could bring my arms into the 
desired position. It was a very long way in the end, 
but after he had thought about a suitable harness, 
he tied me up for the whole weekend and from 
then on for every weekend from Friday afternoon 
to Sunday. The night to Monday I then had the 
opportunity to get life back into my arms and make 
myself fit again for the next working week. My 
arms were numb after only a few hours and Marcel 
continuously tightened the straps around my 
forearms. 

Wochen später kam das Geschirr an seine 
Grenzen und Marcel bastelte an einem neuen 
Spielzeug, wie ich es scherzhaft nannte. Ich hatte 
dann irgendwann Urlaub und ihr könnt euch 
sicherlich denken, dass ich das neue Spielzeug in 
dieser Zeit 24/7, also rund um die Uhr trug. Es 
hatte war nicht mehr aus Leder, sondern aus 
breiten Gurten, die Marcel aus sehr breiten 
Spannguten hergestellt hatte. Und genau wie 
diese waren auch die Ratschen daran, die 
stufenlos und mit wesentlich mehr Kraft meine 
Arme weiter zusammen zogen. Manchmal hatte 
ich das Gefühl, dass meine Oberarme aus dem 
Schultergelenken heraus springen wollten und viel 
hätte wohl auch nicht dazu gefehlt. 

Weeks later the harness reached its limits and 
Marcel tinkered with a new toy, as I jokingly called 
it. At some point I had a holiday and you can 
imagine that I wore the new toy 24/7 during this 
time. It was no longer made of leather, but of wide 
straps that Marcel had made from very wide 
tensioning ropes. And just like these were the 
ratchets on it, which continuously and with much 
more force pulled my arms further together. 
Sometimes I had the feeling that my upper arms 
wanted to jump out of the shoulder joints and it 
probably wouldn't have taken much. 

Ich sagte Marcel, dass er in seinen Bemühungen 
keinesfalls nachlassen sollte bis sich meine 
Ellenbogen hinter dem Rücken berührten und er 
kein Erbarmen mit mir haben darf, egal wie sehr 
ich jammere und ihn um Lockerung anflehe. Und 
so kam es dann auch, obwohl Marcel das Geschirr 
jeden Tag nur um wenige Millimeter enger machte, 
waren die Schmerzen für mich schier unerträglich. 
Doch er tat genau so, wie ich es mit ihm vereinbart 
hatte und weil ihm mein Gejammer langsam auf 
die Nerven ging, knebelte er mich wie es in dem 
Comic beschrieben war. Nur zum Essen und 
Trinken entfernte er den Knebel, den er aus 
Tampons, nasser Watte und einem Golfball in 
Schichten aufgebaut hat. Die Watte war nach 
einiger zeit so hart geworden, dass er sie in 
Stücken wieder mühsam aus meinem Mund 
heraus polken musste, ich hätte den Knebel selbst 
mit meinen Händen nicht einfach entfernen 
können. 

I told Marcel that he should by no means slacken 
his efforts until my elbows touched behind my back 
and that he must have no mercy on me, no matter 
how much I whined and begged him to loosen up. 
And so it came to pass, although Marcel tightened 
the harness only a few millimetres every day, the 
pain was almost unbearable for me. But he did 
exactly as I had agreed with him and because my 
whining was getting on his nerves, he gagged me 
as described in the comic. Only for eating and 
drinking did he remove the gag, which he built up 
in layers from tampons, wet cotton wool and a golf 
ball. After a while, the cotton wool had become so 
hard that he had to painstakingly prise it out of my 
mouth again in pieces; I couldn't have easily 
removed the gag even with my hands. 

Nach dem Essen putzte er mir sehr liebevoll die 
Zähne und stopfte meinen Mund erneut voll. Ich 
hatte jedes mal das Gefühl, dass mein Mund stetig 
voller wurde, und genau so war es auch. Ich war 
letztlich an die 20 Stunden pro Tag geknebelt und 
mein Unterkiefer gab jeden tag ein wenig mehr 
nach. Die Sache mit dem Knebel war wohl genau 
sein Ding, denn er entwickelte während unserem 

After the meal, he very lovingly brushed my teeth 
and stuffed my mouth again. I had the feeling each 
time that my mouth was getting steadily fuller, and 
that's exactly how it was. I was gagged for about 
20 hours a day and my lower jaw gave way a little 
more every day. The thing with the gag was 
probably exactly his thing, because he developed 
the gag steadily during our holiday. At first he used 



Urlaub den Knebel stetig weiter. Nahm er anfangs 
noch seine Finger um die nasse Watte in den 
letzten Winkel meines Mundes zu bringen, hatte er 
bald darauf eine Spritze aus Kunststoff so 
umgebaut, dass er die nasse Watte schon in dem 
Plastikzylinder komprimieren konnte und die feste 
Wurst mit erheblichem Kraftaufwand in jede noch 
so kleine Ritze hinein bekam. Irgendwann tauschte 
er dann den Golfball gegen win wesentlich 
größeres Ei aus Onyx aus. Von der Form war es 
ideal und lag fest zwischen meinen Zahnreihen an.  
Ich wusste manchmal nicht, was mehr weh tat, die 
Fesselung meiner Arme oder der Knebel. 

his fingers to get the wet cotton into the last corner 
of my mouth, but soon he had modified a plastic 
syringe so that he could compress the wet cotton 
in the plastic cylinder and get the firm sausage into 
every little crack with considerable force. At some 
point, he replaced the golf ball with a much larger 
egg made of onyx. The shape was ideal and it lay 
firmly between my teeth.  Sometimes I didn't know 
what hurt more, the binding of my arms or the gag. 

Über meinen gefesselten Armen kam dann ein 
langes Überbrustkorsett zum Einsatz. Es war nicht 
optimal, doch mangels einer besseren Lösung 
musste es erst mal gehen. 

A long overbust corset was then used over my 
bound arms. It was not ideal, but for lack of a 
better solution it had to do for now. 

Marcel hatte jedoch noch etwas Anderes im Sinn. 
Ich hatte wohl bei ihm ein Feuer entfacht, was ich 
nun nicht mehr gelöscht bekam. Er mochte es 
schon immer, wenn ich hochhackige Schuhe trug, 
doch das war so gar nicht mein Ding. Ich konnte 
darin nicht besonders gut laufen und sehr schnell 
taten mir die Füße weh. Doch Marcel hatte nun 
gelernt, dass er darauf keine Rücksicht mehr 
nehmen musste und so kam es, dass er mir 
Pumps kaufte, die stetig höhere Absätze hatten. 
Und diese Schuhe trug ich dann ebenfalls rund um 
die Uhr, lediglich zum Duschen zog er sie mir aus. 
Waren die Absätze anfangs noch moderate 8 
Zentimeter, so wuchsen sie recht schnell auf 12 
Zentimeter an. Nachts versuchte ich mich der 
Schuhe zu entledigen, doch Marcel kaufte sie 
daraufhin um eine Größe zu klein und meine Füße 
fühlten sich wie in einen Schraubstock gespannt 
an. Und ein kleiner Gurt um Mittelfuß und Fessel 
verhinderte es sehr wirksam, dass ich meine Füße 
befreien konnte. 

Marcel, however, had something else in mind. I 
had probably lit a fire in him that I could no longer 
extinguish. He always liked it when I wore high-
heeled shoes, but that wasn't my thing at all. I 
couldn't walk very well in them and my feet hurt 
very quickly. But Marcel had now learned that he 
didn't have to take that into consideration and so 
he bought me pumps that had steadily higher 
heels. And I wore these shoes around the clock, 
only taking them off to shower. At first the heels 
were a moderate 8 centimetres, but they quickly 
grew to 12 centimetres. At night I tried to get rid of 
the shoes, but Marcel then bought them one size 
too small and my feet felt like they were clamped in 
a vice. And a small strap around my metatarsus 
and ankle very effectively prevented me from 
freeing my feet. 

Im Internet suchten wir bald schon nach einem 
Hersteller für das Venuskorsett, doch es schien 
wohl doch nur ein Objekt der Fantasie zu sein, 
oder die Nachfrage war so gering, dass sich kein 
Markt dafür ergab. Doch wir fanden einige 
Hersteller für qualitativ hochwertige Korsetts und 
sogar Korsettkleider. Leider waren all diese 
Hersteller nicht bei uns um die Ecke. Fragen kostet 
nichts und wir begannen diese Hersteller per Email 
anzuschreiben. Es waren nur eine handvoll und 
schon bald bekamen wir die ersten Antworten, 
doch leider keine Positiven. Lediglich ein Hersteller 
aus China und einer aus Japan schienen etwas 
nach meinen Vorstellungen zu machen. 

We soon searched the internet for a manufacturer 
of the Venus corset, but it seemed to be an object 
of fantasy after all, or the demand was so small 
that there was no market for it. But we did find 
some manufacturers for high quality corsets and 
even corset dresses. Unfortunately, all these 
manufacturers were not around the corner from us. 
It doesn't cost anything to ask and we started to 
write to these manufacturers by email. There were 
only a handful and soon we got the first answers, 
but unfortunately no positive ones. Only one 
manufacturer from China and one from Japan 
seemed to make something according to my ideas. 

Bei China hatte ich kein gutes Gefühl, war dieses 
Land doch nicht für beste Qualität bekannt. Doch 
in Internetforen bekamen wir für den Chinesen 
durchaus positive Kommentare. Und bei unserer 
Recherche auf den üblichen Seiten lernten wir 
schnell, dass es dort wohl auch ein Spektrum von 
miserabel bis Top-Qualität gab. Man musste sich 
nur reinarbeiten und Marcel sah dort Schuhe für 
wenige Euro, aber auch welche, die weit über 100 
Euro kosten. Es war also nicht Alles schlecht, was 
von dort kam. 

I didn't have a good feeling about China, as this 
country was not known for best quality. But in 
internet forums we received positive comments for 
the Chinese manufacturer. And during our 
research on the usual sites, we quickly learned 
that there was probably also a spectrum from 
miserable to top quality there. You just had to work 
your way in and Marcel saw shoes there for a few 
euros, but also some that cost well over 100 euros. 
So not everything that came from there was bad. 



Der japanische Hersteller schied jedoch schon 
bald aus, weil er bei den Details nicht so flexibel 
war und von seinen Standardprodukten nicht 
abweichen wollte. Also doch China. 

However, the Japanese manufacturer was soon 
ruled out because they were not so flexible when it 
came to details and did not want to deviate from 
their standard products. So it was China after all. 

Es reifte bei uns der Plan, dass ich das fertige 
Korsett zu Halloween tragen wollte und Marcel 
hatte sich begeistert für ein Paar Stiefel, die dieser 
Hersteller ebenfalls anbot. Der Plan war, dass das 
Korsett sehr stabil sein solle, eigentlich fast 
unzerstörbar. Der Hersteller wies jedoch darauf 
hin, dass unzerstörbar ein weiter Begriff ist, denn 
letztlich geht auf die eine oder andere Weise Alles 
mal kaputt. Er erklärte uns in einer Umfangreichen 
Email, was möglich war und dass der Wunsch 
nach einem Produkt mit langjähriger Haltbarkeit 
nicht ungewöhnlich sei. Aber man solle das bitte 
nicht verwechseln mit einem Produkt, was in 
gewisser Weise permanent getragen und unter 
normalen Umständen nicht wieder ausgezogen 
werden kann. Auch solche Produkte hätte er schon 
mehrmals hergestellt und der Gedanke dahinter 
sei, dass man zwar den Gegenstand irgendwie 
zerstören kann, es jedoch für den Besitzer weit 
reichende und tragische Folgen hätte. Näher ging 
er dazu jedoch nicht ein. 

The plan matured in us that I wanted to wear the 
finished corset for Halloween and Marcel had 
become enthusiastic about a pair of boots that this 
manufacturer also offered. The plan was that the 
corset should be very sturdy, actually almost 
indestructible. However, the manufacturer pointed 
out that indestructible is a broad term, because 
ultimately, one way or another, everything breaks. 
He explained to us in a comprehensive email what 
was possible and that the desire for a product with 
many years of durability was not unusual. But one 
should not confuse this with a product that can be 
worn permanently in a certain way and cannot be 
taken off again under normal circumstances. He 
had also made such products several times and 
the idea behind it was that you could somehow 
destroy the object, but it would have far-reaching 
and tragic consequences for the owner. However, 
he did not go into more detail. 

Doch alleine schon die Beschreibung der 
Möglichkeiten löste bei mir einen kleinen 
Orgasmus aus. 

But the description of the possibilities alone 
triggered a small orgasm in me. 

Die Stiefel, die es Marcel angetan hatten waren so 
genannte Ballett-Stiefel bei denen der Fuß 
senkrecht nach unten gedrückt wird und der 
Träger auf den Zehenspitzen laufen muss. Solche 
Stiefel sind jedoch oft von  minderwertiger Qualität 
und zu weich. Die Stiefel dieses Herstellers sind 
aus mehreren Schichten aufgebaut und überaus 
steif. Wichtig ist auch, dass der Fuß in der 
gesamten Länge eng umschlossen wird um die 
Belastung auf den Zehen zu mindern. Der 
Hersteller sagte uns auch, dass Ballett-Stiefel 
durchaus bequem sind, es gäbe noch andere 
Schuhmodelle, die dem träger sehr viel mehr 
abverlangten. Die Nachricht enthielt außer Links 
zu bereits produzierten Venus-Korsetts auch Links 
zu diesen Schuhen. Viele geübte Träger von High-
Heels bekommen die Zehen in einem rechten 
Winkel zum Mittelfuß gedrückt, doch bei diesen 
Schuhen war der Winkel nicht 90°, sondern im 
extremsten Fall nur noch 75°, die Zehenwurzel 
wurde also nach hinten gezogen und der Mittelfuß 
so stark durchgebogen, dass der Fußballen nur 
noch 3 bis 4 Zentimeter vor der Ferse ist. Bei den 
Ballett-Stiefeln waren die Zehen und der Ballen je 
nach Größe noch 5 bis 6 Zentimeter davor, also 
direkt in einer Linie mir dem Schienbein. 

The boots that Marcel liked were so-called ballet 
boots where the foot is pressed down vertically 
and the wearer has to walk on the tips of his toes. 
However, such boots are often of inferior quality 
and too soft. This manufacturer's boots are 
constructed of several layers and are exceedingly 
stiff. It is also important that the foot is tightly 
enclosed along the entire length to reduce the 
stress on the toes. The manufacturer also told us 
that ballet boots are quite comfortable, there are 
other shoe models that demand much more from 
the wearer. In addition to links to Venus corsets 
already in production, the message also contained 
links to these shoes. Many practised wearers of 
high heels get their toes pressed at a right angle to 
the metatarsus, but with these shoes the angle 
was not 90°, but in the most extreme case only 
75°, so the root of the toe was pulled back and the 
metatarsus bent so much that the ball of the foot 
was only 3 to 4 centimetres in front of the heel. In 
the ballet boots, the toes and the ball of the foot 
were still 5 to 6 centimetres in front, depending on 
the size, i.e. directly in line with the shin. 

Bereits einen Tag später hatte Marcel alle nötigen 
Maße genommen und wir hatten die Details 
ausgiebig diskutiert. Es war das erste Mal, dass 
ich längere Zeit ungeknebelt war, doch irgendwie 
fehlte mir etwas. 

Already one day later Marcel had taken all the 
necessary measurements and we had discussed 
the details at length. It was the first time I had been 
ungagged for a long time, but somehow something 
was missing. 

Das Venus-Korsett sollte soweit wie möglich meine 
Arme unsichtbar machen, aber auch meine Taille 
sehr stark verjüngen. Ich hatte von Natur aus eine 
schmale Taille von circa 60 Zentimeter, aber 

The Venus corset was to make my arms invisible 
as far as possible, but also to taper my waist very 
much. I had a naturally narrow waist of about 60 
centimetres, but Marcel said that I would certainly 



Marcel sagte, dass ich das Korsett ja bestimmt 
nicht nur zu Halloween tragen würde, sollten wir es 
schon sehr ambitioniert angehen. Wir einigten uns 
schließlich auf 46 bis 48 Zentimeter. Dann sollte es 
Löcher für meine Brüste haben, hochgeschlossen 
inklusive eines Halskorsetts sein, damit meine 
Finger nicht oben aus dem Korsett heraus stehen. 
Am unteren Ende sollte es möglichst lang sein, 
jedoch meinen Schritt frei lassen. Wir haben uns 
überlegt, ob es solch ein Hosenkorsett werden 
solle, also bis Mitte der Oberschenkel reichen soll, 
doch damit hätte ich mich nicht setzen können. So 
legten wir die Länge bis oberhalb meines 
Venushügels fest. 

not only wear the corset for Halloween, so we 
should be very ambitious. We finally agreed on 46 
to 48 centimetres. Then it should have holes for 
my breasts, be high-necked including a neck 
corset so that my fingers don't stick out of the top 
of the corset. At the bottom it should be as long as 
possible but leave my crotch free. We thought 
about whether it should be such a trouser corset, 
i.e. reaching to mid-thigh, but I couldn't have sat 
down with that. So we decided on the length to 
above my mons veneris. 

Dann sollte es verschließbar sein, der 
Schließmechanismus sollte jedoch nur mit dem 
passenden Schlüssel zu öffnen sein, und ohne den 
passenden Schlüssel sollte es nicht ausziehbar 
sein. Der Hersteller hatte die Möglichkeiten 
angedeutet, jedoch keine Details genannt. Das 
Korsett wird aus jedem Fall aus mehreren 
Schichten gefertigt, die Innenseite aus robustem 
Gummi, dann Kohlefaser und darauf ein 
feinmaschiges Netz aus Titan. Die Außenseite ist 
dann erneut Gummi. Die Haltbarkeit würde durch 
diese Schichten in etwa der eines Autoreifens 
entsprechen, jedoch sehr viel filigraner und 
eleganter aussehen. 

Then it should be lockable, but the locking 
mechanism should only be openable with the right 
key, and without the right key it should not be 
extendable. The manufacturer had hinted at the 
possibilities but had not given any details. In any 
case, the corset is made of several layers, the 
inside of robust rubber, then carbon fibre and on 
top of that a fine mesh of titanium. The outside is 
then rubber again. These layers would make the 
durability about the same as a car tyre, but look 
much more delicate and elegant. 

Außerdem bestellten wir noch ein Paar der Ballett-
Stiefel. Durch das ständige Tragen von den 
hochhackigen Pumps, die seit Wochen an meinen 
Füßen sind und Marcel sie ja eine Nummer zu 
klein für mich bestellt hat, gaben wir nun auch für 
die Stiefel diese Größe an. Schmerz hatte für mich 
inzwischen etwas stark erregendes, genauso wie 
das Gefühl der Hilflosigkeit. 

We also ordered another pair of the ballet boots. 
Because of the constant wearing of the high-
heeled pumps that have been on my feet for 
weeks and Marcel had ordered them one size too 
small for me, we now also specified this size for 
the boots. Pain had become something very 
arousing for me, just like the feeling of 
helplessness. 

Noch hatten wir Sommer und Halloween ist ja erst 
im November. Doch der Hersteller teilte uns mit, 
dass es unter Umständen schon eng werden 
könnte mit der rechtzeitigen Lieferung. Aber er 
würde sich alle Mühe geben Alles bis Ende 
September fertig zu stellen, denn der Versand aus 
China wird auf jeden fall mit Zollabwicklung 2 bis 3 
Wochen dauern. 

It was still summer and Halloween is not until 
November. But the manufacturer told us that it 
might not be possible to deliver the boots in time. 
But he would make every effort to have everything 
ready by the end of September, because shipping 
from China would take 2 to 3 weeks, including 
customs clearance. 

Wir leisteten die vereinbarte Anzahlung und nun 
begann die Wartezeit. Mein Urlaub näherte sich 
auch dem Ende und Marcel befreite mich von dem 
Geschirr. Es war sehr schmerzhaft, als wieder 
Leben in meine Arme kam, und sie hingen die 
ersten Stunden leblos an mir herunter. Marcel 
massierte mich regelmäßig und langsam konnte 
ich die Finger wieder bewegen. Er machte jedoch 
öfter den versuch meine Arme hinter meinen 
Rücken zu bringen, dies gelang jedoch ohne 
besondere Anstrengungen. 

We paid the agreed deposit and now the waiting 
time began. My holiday was also coming to an end 
and Marcel freed me from the harness. It was very 
painful when life came back into my arms and they 
hung lifelessly down from me for the first few 
hours. Marcel massaged me regularly and slowly I 
could move my fingers again. However, he made 
frequent attempts to bring my arms behind my 
back, but this succeeded without any particular 
effort. 

Auf Arbeit behielt ich die Pumps an. Die Absätze 
waren inzwischen 14 Zentimeter hoch und meine 
Kollegen staunten nicht schlecht, als sie mich 
damit sahen, kannten sie mich doch nur mit 
bequemen Halbschuhen. Sneakers waren im Büro 
sowieso nicht gern gesehen. 

I kept my pumps on at work. The heels were now 
14 centimetres high and my colleagues were 
amazed when they saw me wearing them, as they 
only knew me with comfortable low shoes. 
Sneakers were not welcome in the office anyway. 

Anfang September bezahlten wir Termingerecht At the beginning of September, we paid the rest of 



den restlichen Kaufpreis. Und bereits zwei  
Wochen später kam ein Brief vom Zoll, dass ein 
Paket für mich angekommen sei. Mit den üblichen 
Dokumenten holten wir das Paket gemeinsam vom 
Zoll ab. Ich konnte es kaum erwarten es 
auszupacken. 

the purchase price on time. And just two weeks 
later, a letter arrived from customs saying that a 
parcel had arrived for me. With the usual 
documents, we collected the package from 
customs together. I could hardly wait to unpack it. 

Es musste aber schon beim Zoll ausgepackt 
werden, der Inhalt wurde in Augenschein 
genommen und mit unseren Dokumenten 
verglichen. Eine Zollbeamtin nahm das Korsett aus 
der Verpackung und musterte es eingehend. Ich 
wäre vor Scham fast im Boden versunken. Doch 
sie packte es kurz darauf wieder in den Karton 
ohne sich jedoch ein Grinsen verkneifen zu 
können. Bei den Stiefeln bemerkte sie nur, dass 
diese ungewöhnlich schwer sind und untersuchte 
darauf hin die Stiefel auf verborgene Dinge.  Doch 
da war Nichts und bezahlten dann die Abgaben für 
den Import und fuhren wieder nach hause. Ich war 
überglücklich … 

However, it had to be unpacked at customs, the 
contents were examined and compared with our 
documents. A customs officer took the corset out 
of the packaging and inspected it thoroughly. I 
almost sank to the floor in shame. But shortly 
afterwards she put it back in the box without 
smiling. She only noticed that the boots were 
unusually heavy and examined them for hidden 
things.  But there was nothing and then we paid 
the import duties and went home again. I was 
overjoyed ... 

Zu Hause packten wir sofort wieder alles aus und 
am liebsten hätte ich es sofort anprobiert. Doch 
Marcel hielt mich davon ab und so blieb das 
Korsett und die Stiefel im Schrank. Auf Arbeit 
beantragte ich für Mitte Oktober, 2 Wochen vor 
Halloween Urlaub. Wir hatten diese Zeit kalkuliert, 
damit ich vor Halloween genügend Zeit hatte mich 
an das Korsett zu gewöhnen. Mein Chef war nicht 
begeistert, doch letztlich stimmte er zu. 

At home we unpacked everything again and I 
would have loved to try it on immediately. But 
Marcel stopped me and so the corset and the 
boots stayed in the wardrobe. At work I applied for 
leave in mid-October, 2 weeks before Halloween. 
We had calculated this time so that I would have 
enough time to get used to the corset before 
Halloween. My boss was not enthusiastic, but in 
the end he agreed. 

Und so fuhr ich freudig erregt am letzten Arbeitstag 
nach Hause. Marcel hatte schon etwas vorbereitet. 
Ich durfte seit langem mein Pumps ausziehen und 
ging dann unter die Dusche. Marcel massierte 
anschließend meine Füße und kümmerte sich um 
meine Fußnägel. Fußnägel wachsen bei mir nicht 
sehr schnell, doch nach der ganzen Zeit in den 
Pumps sahen meine Zehen schlimm aus. Doch als 
Marcel fertig war, hatte ich keine Hornhaut mehr 
an den Fersen und meine Zehennägel waren auch 
wieder schön kurz. 

And so I drove home on my last day of work, 
excited. Marcel had already prepared something. I 
was allowed to take off my pumps for a long time 
and then went into the shower. Marcel then 
massaged my feet and took care of my toenails. 
My toenails don't grow very quickly, but after all 
that time in the pumps my toes looked terrible. But 
when Marcel was done, I no longer had calluses 
on my heels and my toenails were nice and short 
again. 

Wir beschlossen zunächst mit den Stiefeln 
anzufangen, Doch zuvor testeten wir die 
Schlüssel, die bei lagen. Sicher ist sicher. Die 
Schlösser an den Stiefeln waren gleichschließend 
mit denen am Korsett. Somit passte jeder 
Schlüssel in jedes Schloss. Trotzdem testeten wir 
jeden Schlüssel in jedem Schloss um keine bösen 
Überraschungen zu erleben. 

We decided to start with the boots first, but before 
that we tested the keys that were included. Better 
safe than sorry. The locks on the boots were keyed 
alike with those on the corset. So every key fitted 
into every lock. Nevertheless, we tested each key 
in each lock to avoid any unpleasant surprises. 

Das Material der Stiefel war angenehm weich, 
wenn es auch insgesamt 4 Millimeter dick war. Auf 
dem Spann bis zur Oberkante war eine 
Schnürung, unter der Schnürung waren jedoch 
runde gebogene Stifte mit einer Rasterung in je 
einem Zentimeter Abstand. Ich drückte die Stiefel 
leicht zusammen und die Stifte rutschten in das 
Material des Stiefeln. Als ich den Stiefel wieder 
auseinander ziehen wollte, war dies nicht möglich. 
Erst als ich den Schlüssel in das Schloss unter der 
Sohle steckte und drehte rutschten sie wieder 
heraus. 

The material of the boots was pleasantly soft, even 
though it was 4 millimetres thick. There was lacing 
on the instep to the top edge, but under the lacing 
were round curved pins with a grid at one 
centimetre intervals each. I squeezed the boots 
slightly and the pins slipped into the material of the 
boot. When I tried to pull the boot apart again, this 
was not possible. Only when I put the key into the 
lock under the sole and turned it did they slip out 
again. 

Dabei fiel mir auf, dass es die falschen Stiefel 
waren. Ich fragte Marcel, ob er an der Bestellung 

As I did so, I noticed that they were the wrong 
boots. I asked Marcel if he had changed anything 



etwas geändert hat, aber er verneinte. Die Stiefel 
waren eindeutig das Modell mit dem Keilabsatz 
und kleinem Plateau. Von einem richtigen 
Keilabsatz konnte aber keine Rede sein, der 
Schuh war so steil, dass der Keilabsatz die 
Standfläche nur um 2 Zentimeter verlängerte. Und 
es waren die Stiefel, die laut Hersteller sehr viel 
anspruchsvoller als die Ballett-Stiefel sind. Mit 
diesen Stiefeln könnte ich problemlos auf der 
Fläche eines Bierdeckels stehen. 

about the order, but he replied in the negative. The 
boots were clearly the model with the wedge heel 
and small platform. But there was no question of a 
real wedge heel, the shoe was so steep that the 
wedge heel only extended the standing area by 2 
centimetres. And these were the boots that, 
according to the manufacturer, are much more 
demanding than the ballet boots. With these boots 
I could easily stand on the surface of a beer mat. 

Doch was sollten wir  nun tun? Wir sendeten eine 
Email an den Hersteller, doch es war Freitag 
Abend und in China bereits Nacht und eine 
Antwort bekommen wir wahrscheinlich erst am 
Montag. Ich sagte Marcel, dass ich die Stiefel ja 
mal anprobieren kann, und wenn wir sie nicht 
beschädigen, können sie immer noch umgetauscht 
werden. 

But what should we do now? We sent an email to 
the manufacturer, but it was Friday evening and 
already night in China and we would probably not 
get an answer until Monday. I told Marcel that I 
could try the boots on and if we didn't damage 
them, they could still be exchanged. 

Es war gar nicht so leicht in die Stiefel zu kommen, 
das Gummi auf der Innenseite der Schuhe rutschte 
nicht über meinen Fuß. Doch im Paket lagen 
kleine Flaschen mit einem Gleitmittel und als ich 
die Innenseite damit benetzt habe rutschte mein 
Fuß in den Stiefel. Der Fußteil war extrem eng und 
ich musste erst mal meine Zehen sortieren uns 
den Fuß wieder ein kleines Stück herausziehen. 
Doch dann klappte es ganz gut. 

It was not so easy to get into the boots, the rubber 
on the inside of the shoes did not slip over my foot. 
However, there were small bottles of lubricant in 
the package and when I wet the inside with it, my 
foot slid into the boot. The foot part was extremely 
tight and I first had to sort out my toes and pull my 
foot out a little bit. But then it worked quite well. 

Wenn man davon absah, dass der Stiefel fast noch 
kleiner ist als meine Pumps und die Zehen in 
einem extremen Winkel zum übrigen Fuß stehen, 
war es ein tolles Gefühl. Aber wie heißt es doch, 
wer schön sein will muss leiden. Wir haben 
geplant, dass ich das komplette Outfit bis nach 
Halloween anbehalte, also den zweiten Stiefel 
ebenso benetzen und erst mal locker schnüren. 

Apart from the fact that the boot is almost smaller 
than my pumps and the toes are at an extreme 
angle to the rest of the foot, it was a great feeling. 
But as they say, if you want to be beautiful you 
have to suffer. We planned that I would keep the 
complete outfit on until after Halloween, so wet the 
second boot as well and lace it loosely for now. 

Marcel half mir beim aufstehen und stützte mich 
bei den ersten Schritten. Mein Gott, wie hoch sind 
denn diese Absätze, ich bekomme meine Knie ja 
gar nicht gerade. Marcel meinte dann, dass er die 
Schnürung noch einmal nachziehen sollte, das 
würde mich sicherlich mehr Halt geben. Auch das 
Fußgelenk wird dann fester umschlossen und 
mehr versteift. 

Marcel helped me to stand up and supported me 
during the first steps. My God, how high are these 
heels, I can't even straighten my knees. Marcel 
then said that he should tighten the lacing again, 
that would certainly give me more support. The 
ankle will also be more firmly enclosed and 
stiffened. 

Also zog er die Schnürung nochmals nach. Die 
Stifte rutschten dabei ein bisschen mehr in den 
Stiefel und jedes mal war ein kleines Klicken zu 
hören. Nun ging es ein bisschen besser, in meiner 
Wade deutete sich aber schon ein Krampf an. 

So he tightened the lacing again. The pins slipped 
a little more into the boot and a small click was 
heard each time. Now it was a bit better, but my 
calf was already starting to cramp. 

Wir beschlossen mit dem Korsett noch bis morgen 
zu warten und weil ich schon alleine durch die 
Stiefel richtig geil geworden bin, hatten wir die 
halbe Nacht Sex. 

We decided to wait until tomorrow to put on the 
corset and because the boots alone made me 
really horny, we had sex half the night. 

Am nächsten Morgen war die Schnürung wieder 
etwas locker, also schnürte Marcel noch einmal 
nach und jeder Stift klackte erneut als er versenkt 
wurde. Nun war die Schnürung nur noch 2 
Zentimeter geöffnet. Das Material der Stiefel war 
nicht nur sehr weich und anschmiegsam, es war 
wohl auch ein wenig elastisch. 

The next morning the lacing was a bit loose again, 
so Marcel re-tied it and each pin clicked again as it 
was sunk. Now the lacing was only 2 centimetres 
open. The material of the boots was not only very 
soft and snug, it was probably also a little elastic. 

Nach dem Frühstück legte mir Marcel das Korsett 
um. Im Lieferumfang des Korsetts waren auch 

After breakfast Marcel put the corset on me. The 
corset also came with straps made of the same 



Riemen aus dem gleichen Material wie das 
Korsett. Dieses Geschirr war jedoch sehr viel 
umfangreicher und es waren Fausthandschuhe 
daran die meine Hände flach gegen die Schulter 
drückten. Marcel rieb Riemen des Geschirr 
ebenfalls mit dem Gleitmittel  ein damit sie besser 
über meine Haut rutschen. Statt einem 
Ratschenmechanismus hatte das Geschirr ein 
zentrales Gestänge, was bei jedem zusammen 
drücken meiner Arme eine Raste weiter rutschte. 
Ich hatte wohl ein wenig von meiner Gelenkigkeit 
wieder eingebüßt, denn Marcel bekam meine 
Ellenbogen nicht komplett zusammen. Doch so, 
wie meine Arme jetzt waren, wollte ich das Korsett 
nicht anprobieren. Marcel schaute sich das 
Gestänge näher an und entdeckte eine 
Imbussschraube am oberen Ende, die mehr als 10 
Zentimeter herausstand. Er nahm sich die 
Beschreibung, die im Paket mit drin lag und nach 
kurzem blättern fand er die Stelle, die er suchte. 
Mit der Schraube kann man die Armhaltung in die 
gewünschte Position bringen. empfohlen wird 
jedoch dem Träger mehr Zeit zu geben, doch in 
einigen Fällen ist die Verwendung unumgänglich. 

material as the corset. However, this harness was 
much more substantial and there were mittens on 
it that pressed my hands flat against my shoulders. 
Marcel also rubbed the straps of the harness with 
the lubricant so that they slid better over my skin. 
Instead of a ratchet mechanism, the harness had a 
central linkage which slid one notch further each 
time my arms were squeezed. I must have lost 
some of my flexibility, because Marcel couldn't get 
my elbows completely together. But the way my 
arms were now, I didn't want to try on the corset. 
Marcel took a closer look at the linkage and 
discovered an allen screw at the top end that stuck 
out more than 10 centimetres. He took the 
description that was in the package and after a 
short browse he found the spot he was looking for. 
The screw can be used to adjust the arm posture 
to the desired position, but it is recommended to 
give the wearer more time, but in some cases its 
use is unavoidable. 

Die Schraube ließ sich mit bloßen Fingern circa 3 
Zentimeter leicht reindrehen, doch dann stieß sie 
auf einen Widerstand. Marcel nahm nun einen 
passenden Imbussschlüssel und mit jeder 
Umdrehung bewegten sich meine Unterarme 
dichter zueinander. Schon bald begann ich wieder 
zu jammern, doch Marcel nahm nur wortlos das 
Material zum knebeln in die Hand.  Und keine 10 
Minuten später war ich wieder streng geknebelt 
und Marcel drehte die Schraube weiter. 

The screw could be easily screwed in with bare 
fingers for about 3 centimetres, but then it met 
resistance. Marcel took a suitable Allen key and 
with each turn my forearms moved closer together. 
Soon I began to moan again, but Marcel just 
wordlessly took the material to gag me in his hand.  
And not even 10 minutes later I was again tightly 
gagged and Marcel continued to turn the screw. 

Nun war auch erkennbar, dass das Gestänge 
meine Arme in eine weitaus unbequemere Haltung 
brachte, meine Hände wurden in Halshöhe nach 
außen gezogen und meine Finger kamen mit dem 
Handrücken zu meinen Schultern. Gleichzeitig 
wurden meine Handflächen überstreckt und die 
Finger zum Handrücken gebogen. Diese 
Handhaltung sorgte dafür, dass das Korsett im 
oberen Rücken besser anlag und nicht durch 
meine Hände im Nacken ein dicker Wulst 
entstand. 

Now it was also apparent that the linkage was 
putting my arms in a far more uncomfortable 
position, my hands were pulled outwards at neck 
level and the back of my fingers came to my 
shoulders. At the same time, my palms were 
hyperextended and my fingers bent towards the 
back of my hands. This hand position ensured that 
the corset fitted better in the upper back and that 
my hands did not create a thick bulge in the neck. 

Ich versuchte Marcel klar zu machen, dass ich 
fürchterliche Schmerzen hatte, doch er sagte mir, 
dass er sowieso gleich fertig ist. Mit einer lockeren 
Bluse konnte man meine Arme jetzt schon nur 
noch erahnen. 

I tried to make Marcel understand that I was in 
terrible pain, but he told me that he would be 
finished in a moment anyway. With a loose blouse, 
my arms could now only be guessed at. 

Das Korsett war ebenfalls sehr schwer, das 
Material fühlte sich jedoch auch butterweich an. 
Ob es Stifte hatte konnte man so nicht sagen.  Die 
Schnürung lag separat bei, das Korsett war auf der 
Vorderseite nicht teilbar. Es schien jedoch aus 
mehreren teilen zu bestehen, denn an der 
vorderen Seite sowie in dem Bereich wo die 
Außenseite meiner Arme war, war es unterbrochen 
und es hatte entlang dieser Naht wieder die Stifte, 
wie ich sie bereits von den Stiefeln kannte. Entlang 
der Rückseite war die Schnürung und jeweils 
abwechseln links und rechts wieder ein Stift. Diese 
Stifte waren jedoch mehr als 10 Zentimeter lange 

The corset was also very heavy, but the material 
also felt buttery soft. It was impossible to tell 
whether it had pins.  The lacing was enclosed 
separately, the corset was not separable on the 
front. However, it seemed to consist of several 
parts, because at the front side and in the area 
where the outside of my arms were, it was 
interrupted and along this seam it had the pins 
again, as I already knew them from the boots. 
Along the back was the lacing and alternately on 
the left and right again a pin. However, these pins 
were more than 10 centimetres long and Marcel 
had to thread them into the matching openings on 



und Marcel musste sie nach einfädeln der 
Korsettschnur in die passenden Öffnungen auf der 
gegenüber liegenden Seite einfädeln. 

the opposite side after threading the corset string. 

Er bestrich das Korsett nun auch dick mit dem 
Gleitmittel und als er mit dem Schnüren begann, 
klickte es jedes Mal wenn ein Stift in die Öffnung 
rutschte. Marcel sagte mit, dass die Stifte wohl 
dazu da sind, dass die Schnürung zum Schluss 
entfernt werden kann, auch an den Stiefeln. 

He now also coated the corset thickly with the 
lubricant and when he started to lace it up, it 
clicked every time a pin slipped into the opening. 
Marcel told me that the pins were probably there 
so that the lacing could be removed at the end, 
even on the boots. 

Das Korsett rutschte dank des Gleitmittels leicht 
über meinen Körper. Die Öffnungen für meine 
Brüste hatte ich mir nach den Bildern auf der 
Webseite anders vorgestellt, sie erschienen mir 
sehr klein und es war auch ein 4 Zentimeter breiter 
Kragen um jede Öffnung. Ich hatte zunächst 
Bedenken, dass meine Brüste dort durch passen. 
Meine Brüste sind nicht sehr groß, gerade mal ein 
B-Cup, doch diese Öffnungen hatten nur einen 
Durchmesser von 6 bis 7 Zentimetern. 

The corset slid easily over my body thanks to the 
lubricant. I had imagined the openings for my 
breasts differently from the pictures on the website, 
they seemed very small and there was also a 4 
centimetre wide collar around each opening. I was 
worried at first that my breasts would fit through 
there. My breasts are not very big, just a B cup, but 
these openings were only 6 to 7 centimetres in 
diameter. 

Als Marcel die Korsettschnur komplett eingefädelt 
hatte und einen ersten Durchgang des Schnürens 
gemacht hat, kümmerte er sich um meine Brüste. 
Er knetete sie und langsam rutschten sie durch die 
Öffnungen. Sie standen vom Körper ab wie zwei 
pralle Orangen. Marcel ließ es sich nicht nehmen 
ein paar Minuten an meinen Brüsten zu spielen 
und an meinen Nippeln zu saugen. Dann startete 
er den zweiten Durchgang beim Schnüren, doch 
trotz aller Bemühungen brachte er die Schnürung 
nicht mehr als 8 Zentimeter zusammen. Aber wir 
hatten ja noch Zeit, Halloween ist ja erst in zwei 
Wochen … 

When Marcel had completely threaded the corset 
string and made a first pass of the lacing, he took 
care of my breasts. He kneaded them and slowly 
they slipped through the openings. They stood out 
from my body like two plump oranges. Marcel 
didn't miss the opportunity to play with my breasts 
and suck on my nipples for a few minutes. Then he 
started the second round of lacing, but despite all 
his efforts he couldn't get the lacing more than 8 
centimetres together. But we still had time, 
Halloween is only in a fortnight ... 

Als Marcel mir am nächsten Morgen den Knebel 
entfernte sagte ich ihm, dass ich kaum geschlafen 
habe und mir Alles fürchterlich weh tut. Er sagte 
nur, dass ich doch so gewollte habe und dass ich 
mich schon daran gewöhnen würde. Meinen 
Hinweis auf die viel zu kleinen Brustlöcher schob 
er ebenso zur Seite wie den auf die falschen 
Stiefel. Er sagte mir, dass er diese Stiefel sogar 
noch sehr viel erotischer findet und wir halt nur 
noch etwas üben müssen. Daher hat er sich 
vorgenommen mit mir zusammen einkaufen zu 
gehen. Draußen sei ein scheußliches Wetter und 
mit einem Regencape und einer  Mund-Nase-
Maske aus Coronazeiten würde ich auch mit dem 
Knebel nicht auffallen. Und damit es auch mal 
ohne das Cape geht hätte er schon eine Idee. 

When Marcel removed my gag the next morning, I 
told him that I had hardly slept and that everything 
hurt terribly. He only said that I had wanted it that 
way and that I would get used to it. He brushed 
aside my reference to the much too small breast 
holes as well as the one about the wrong boots. 
He told me that he found these boots even more 
erotic and that we just had to practise a bit more. 
So he decided to go shopping with me. The 
weather outside was awful and with a rain cape 
and a mouth-nose mask from Corona times, I 
wouldn't attract attention even with the gag. And he 
already had an idea to make it possible without the 
cape. 

Nach dem Frühstück knebelte er mich sofort 
wieder. Diesmal nahm er sich mehr Zeit als 
gestern und ich hatte das Gefühl mein Unterkiefer 
würde aus dem Gelenk springen. Er erklärte mir, 
dass er die Watte diesmal nicht mit Wasser 
befeuchtet hat, sondern in einem Topf mit 
erwärmten Karamellbonbons getränkt hat. Das hat 
den Vorteil, dass ich über den tag ein paar 
Kalorien bekäme und es meinen Mundraum auch 
wesentlich fester verklebt. Ich bemerkte sofort, 
dass meine Speichelproduktion ebenfalls angeregt 
wurde. 

After breakfast, he immediately gagged me again. 
This time he took more time than yesterday and I 
had the feeling my lower jaw would jump out of 
joint. He explained to me that this time he didn't 
moisten the cotton wool with water, but soaked it in 
a pot of warmed caramel sweets. This has the 
advantage of giving me a few calories over the day 
and it also makes my mouth gum up much tighter. 
I noticed immediately that my saliva production 
was also stimulated. 

Beim ein- und aussteigen aus dem Auto musste 
Marcel mir helfen. Und im Einkaufcenter fiel ich 

Marcel had to help me get in and out of the car. 
And in the shopping centre I really didn't stand out. 



wirklich nicht auf. Natürlich vermieden wir 
Situationen wo ich hätte sprechen müssen, aber 
alle Menschen um uns hatten nur ihre eigenen 
Sachen im Kopf. Außer den notwendigsten 
Lebensmitteln ging Marcel noch ein Kleid kaufen, 
dass ich zu Halloween tragen sollte. Es war aus 
schwarzem elastischen Stoff und sehr kurz. In 
Verbindung mit meinen hohen Absätzen wirkten 
meine Beine endlos. Die Ärmel zog Marcel auf die 
Innenseite und packte nach der Anprobe meine 
getragene Kleidung und das Cape in einem Beutel. 
So angezogen gingen wir zur Kasse. Die 
Verkäuferin schaute schon etwas blöd, aber 
Marcel erklärte ihr, dass ich einen Unfall for langer 
Zeit hatte und ich lediglich noch etwas Freude an 
Schuhen mit extremen Absätzen hätte. Er zog 
mich vom Kassentresen etwas weg, damit sie 
einen besseren Blick auf meine Stiefel hatte. 

Of course we avoided situations where I would 
have had to speak, but all the people around us 
only had their own things on their minds. Apart 
from the most necessary groceries, Marcel went to 
buy a dress that I should wear for Halloween. It 
was made of black elastic and very short. In 
combination with my high heels, my legs looked 
endless. Marcel pulled the sleeves inside out and, 
after the fitting, packed my worn clothes and the 
cape in a bag. Dressed like this, we went to the 
checkout. The shop assistant looked a bit stupid, 
but Marcel explained to her that I had had an 
accident a long time ago and that I only still had 
some pleasure in shoes with extreme heels. He 
pulled me away from the counter so that she had a 
better view of my boots. 

Sie sagte noch etwas in der Art, dass sie in 
solchen Schuhen nie laufen könnte aber sie 
bewundert mich, auch für die sehr schmale Taille. 
Marcel trieb es auf die Spitze und bat mich, mich 
doch mal umzudrehen, damit sie mich von allen 
Seiten sehen konnte. Ich hatte nur Angst, dass sie 
meine Arme erahnen könne, ich stellte mir vor, 
dass man schon sehen müsse, dass der Rücken 
etwas dicker ist. Doch dieses Venuskorsett ist 
wirklich top, auch wenn mir die Arme schon taub 
geworden sind, es schmerzt noch sehr in den 
Schultergelenken, aber auch an den Fingern, die 
durch die Fausthandschuhe am Gestell in eine 
ungewöhnliche Position gezogen werden. 

She said something like she could never walk in 
such shoes but she admired me, also for my very 
narrow waist. Marcel took it to the extreme and 
asked me to turn around so she could see me from 
all sides. I was only afraid that she could guess my 
arms, I imagined that one must already see that 
the back is a bit thicker. But this Venus corset is 
really top, even if my arms have already gone 
numb, it still hurts a lot in my shoulder joints, but 
also in my fingers, which are pulled into an unusual 
position by the mittens on the frame. 

Auf dem Weg zum Auto war ich der Blickfang 
schlechthin. Einige Mädchen gaggerten bei 
meinem Anblick und es wurden unzählige Fotos 
von mir gemacht. Dann wollten sie Bilder von sich 
mit mir machen und eine junge Frau streichelte mir 
dabei sehr gefühlvoll über den Rücken. War da 
wirklich >Nichts zu sehen oder trauten sich die 
Leute es bloß nicht zu sagen? 

On the way to the car, I was the eye-catcher par 
excellence. Some girls gaggled at the sight of me 
and countless photos were taken of me. Then they 
wanted to take pictures of themselves with me and 
a young woman stroked my back very sensitively. 
Was there really >nothing to see or did people just 
not dare to say it? 

Ich konnte jeden Tag sicherer in den Schuhen 
laufen und auch die Schmerzen ließen nach. Man 
gewöhnt sich doch an Alles. 

I could walk more confidently in my shoes every 
day and the pain also eased. You get used to 
everything. 

Dann war Halloween. Marcel hatte im Internet eine 
russische Gasmaske gekauft. Es war so eine mit 
einer kompletten Gummihaube. Diese Haube hat 
er an unzähligen Stellen gelocht und anschließend  
mit einem Häkelhaken meine Haare durch die 
Löcher gezogen. So war von der Haube nicht mehr 
viel zu sehen. Er sagte mir, dass die schwarze 
Gasmaske sehr gut zu der Gummioberfläche der 
Stiefel passen würde, das Korsett war ja durch das 
Kleid abgedeckt. 

Then it was Halloween. Marcel had bought a 
Russian gas mask on the internet. It was one of 
those with a complete rubber bonnet. He punched 
holes in countless places in the bonnet and then 
pulled my hair through the holes with a crochet 
hook. So there was not much left of the bonnet. He 
told me that the black gas mask would go very well 
with the rubber surface of the boots, the corset 
was covered by the dress. 

Meinen Knebel hat er noch extremer gemacht, 
diesmal jedoch mit OP-Pflastern meine Lippen 
über dem weit geöffneten Mund zusammen 
gezogen. OP-Pflaster sind diese kleinen extrem 
fest klebenden Dinger, die man bei kleineren 
Wunden statt nähen verwendet. Und er hat mir 
auch die Augenlieder damit fixiert. Die Vorlage war 
aus dem Comic, was mich zu der ganzen Aktion 
inspiriert hat. Dann hat er mich mit viel 
Grundierung geschminkt und mir sehr dunkle rote 

He made my gag even more extreme, but this time 
he used surgical patches to pull my lips together 
over my wide open mouth. Surgical patches are 
these small, extremely adhesive things that are 
used instead of stitches for smaller wounds. And 
he also fixed my eyelids with them. The template 
was from the comic, which inspired me to do the 
whole thing. Then he made me up with a lot of 
foundation and painted very dark red lips. I had the 
face of a doll. 



Lippen gemalt. Ich hatte das Gesicht einer Puppe. 

Sowohl das Korsett, wie auch die Stiefel wurden 
täglich nachgeschnürt und die Stifte bei den 
Stiefeln entlang der Schnürungen waren nun 
schon fast komplett verschwunden. Lediglich am 
Korsett waren sie noch einige Zentimeter zu sehen 
und natürlich auch an den jeweils zwei Streifen 
noch unverändert wie zu Anfang. Ich fragte mich, 
welchen Sinn die Stifte an den Seiten des Korsetts 
wohl hätten. Der Buckel durch meine Arme war 
kaum noch erkennbar, ich sah ihn im Spiegel auch 
nur noch, weil ich wusste, dass er da ist. Lediglich 
an meiner Taille waren meine Ellenbogen deutlich 
erkennbar, Marcel hat nun über dem Korsett 
gemessen 78 Zentimeter, ich war zunächst etwas 
enttäuscht, doch Marcel erklärte mir, dass er ja 
nun über meine Arme messen musste, also wäre 
meine Taille so, wie wir es geplant haben. Auch 
musste ich mich daran gewöhnen, dass ich 
meinen Kopf nicht mehr bewegen konnte, weder 
drehen, noch nach unten neigen. Der Halsteil des 
Korsetts hielt mich in stählernem Griff. 

Both the corset and the boots were relaced daily 
and the pins on the boots along the laces had now 
almost completely disappeared. Only on the corset 
were they still visible for a few centimetres, and of 
course on the two stripes in each case they were 
still unchanged as at the beginning. I wondered 
what the point of the pins on the sides of the corset 
was. The hump through my arms was barely 
visible, I only saw it in the mirror because I knew it 
was there. Only at my waist were my elbows 
clearly visible, Marcel now measured 78 
centimetres above the corset, I was a bit 
disappointed at first, but Marcel explained to me 
that he now had to measure above my arms, so 
my waist would be as we planned. I also had to get 
used to the fact that I could no longer move my 
head, neither turn it nor tilt it downwards. The neck 
part of the corset held me in a steel grip. 

Es war schon dunkel als wir auf der 
Halloweenparty ankamen. Anwesend waren viele 
Freunde von uns, aber auch Bekannte und, was 
mir gar nicht so recht war, auch Arbeitskollegen. 
Insgesamt waren es bestimmt an die 100 
Personen. Alle fragten mich natürlich, was mit 
meinen Armen ist, kannten sie mich doch als ganz 
normale Frau. Andere, die mich nicht kannten 
fragten was passiert sei. Marcel sagte erst mal, 
dass alles gut sei, dass ich noch Arme hätte, sie 
aber in einem Korsett verschnürt sind. Antworten 
könnte ich leider nicht, denn ich wäre geknebelt. 
Und ohne den Knebel würde ich wahrscheinlich 
ständig darum betteln wieder aus dem Korsett und 
den Stiefeln heraus zu kommen. 

It was already dark when we arrived at the 
Halloween party. Many friends of ours were there, 
but also acquaintances and, what I didn't like at all, 
colleagues from work. All in all, there must have 
been about 100 people. Of course, they all asked 
me what was wrong with my arms, as they knew 
me as a normal woman. Others who didn't know 
me asked what had happened. Marcel first said 
that everything was fine, that I still had arms but 
they were tied up in a corset. Unfortunately I 
couldn't answer because I was gagged. And 
without the gag, I would probably be constantly 
begging to get out of the corset and the boots. 

Die Gesichter nach dieser Erklärung waren 
unbezahlbar. Alle hatten das Bedürfnis mich 
abzutasten und natürlich waren sie auch daran 
interessiert die Hintergründe mit allen Einzelheiten 
zu erfahren. Marcel schilderte alles sehr 
ausführlich und ich hatte den Eindruck, dass sich 
alle um uns herum scharten. Gefragt wurde auch, 
wie lange es denn gedauert hätte in dieses Korsett 
zu kommen. Marcel genoss den Augenblick und 
erklärte, dass wir den gesamten Sommerurlaub 
trainiert haben, Ich sei dann auch jeden tag für 
mindesten 20 Stunden geknebelt gewesen und in 
Vorbereitung der heutigen Party hätten wir vor 2 
Wochen schon angefangen. 

The faces after this explanation were priceless. 
They all felt the need to feel me out and of course 
they were also interested to know the background 
with all the details. Marcel described everything in 
great detail and I had the impression that everyone 
was rallying around us. They also asked how long 
it had taken to get into this corset. Marcel enjoyed 
the moment and explained that we had trained the 
whole summer holiday, I had been gagged every 
day for at least 20 hours and in preparation for 
today's party we had already started 2 weeks ago. 

WOW, als sie registrierten dass ich nun 
ununterbrochen schon 2 Wochen in dem Korsett 
und den Stiefeln steckte, fiel Vielen die Kinnlade 
runter. Und, fuhr Marcel fort, er würde mich 
frühestens am Montag wieder befreien. 

WOW, when they registered that I had been in the 
corset and the boots for 2 weeks without 
interruption, many people's jaws dropped. And, 
Marcel went on, he would free me again on 
Monday at the earliest. 

Irgendwann verlor ich meine Scheu und zeigte 
ganz offen, dass ich super glücklich war. 
Vergessen waren all die Schmerzen, Marcel war 
ein toller Partner, der jeden tag mit der Aufgabe 
gewachsen ist. Als wir wieder zu Hause waren 
warf mich Marcel einfach auf das Bett, hastig 
entkleidete er sich, schob mir das Kleid hoch und 

At some point I lost my shyness and showed quite 
openly that I was super happy. All the pain was 
forgotten, Marcel was a great partner who grew 
with the task every day. When we were back 
home, Marcel simply threw me onto the bed, 
hastily undressed, pushed up my dress and we 
had violent and wild sex several times. 



wir hatten mehrmals heftigen und wilden Sex. 

Der Sonntag begann damit, dass er mir den 
Knebel entfernte und ich mich danach eng an ihn 
drückte. Er verstand sofort, was ich wollte. 
Gemeinsam ging es unter die Dusche und 
während das heiße Wasser auf uns prasselte, 
hatte ich schon wieder einen, oder zwei oder … 
na, ihr wisst schon. Nach dem frühstück sagte ich, 
dass ich nicht geknebelt werden möchte. Ich wollte 
mit ihm über Alles noch mal reden, es war so ein 
tolles Gefühl ohne Arme und geknebelt auf der 
Party zu sein, Alle dachten, es sei nur ein 
Halloween-Köstüm, keiner dachte daran, dass es 
mein sehnlichster Wunsch war so hilflos dem 
Mann an meiner Seite ausgeliefert zu sein. 

Sunday began with him removing my gag and then 
I pressed myself tightly against him. He 
understood immediately what I wanted. Together 
we took a shower and while the hot water was 
splashing on us, I had another one, or two or ... 
well, you know. After breakfast I said I didn't want 
to be gagged. I wanted to talk to him about 
everything again, it was such a great feeling to be 
at the party without arms and gagged, everyone 
thought it was just a Halloween costume, no one 
thought that it was my fondest wish to be so 
helplessly at the mercy of the man at my side. 

Wir lagen den gesamten Nachmittag relaxed 
nebeneinander auf der Couch. Am Abend fragte 
mich Marcel, ob ich aus dem Korsett jetzt raus 
wolle, aber ich bat ihn um eine weitere Nacht und 
er solle mich nur fest im Arm halten. Und wenn er 
denn Lust bekäme, ich würde mich nicht wehren :-) 

We lay relaxed next to each other on the couch the 
whole afternoon. In the evening Marcel asked me if 
I wanted to get out of the corset now, but I asked 
him for one more night and he should just hold me 
tightly in his arms. And if he felt like it, I wouldn't 
resist :-) 

Der Montag war wie immer schnell da. Nach einem 
kurzen Gang auf die Toilette empfing mich Marcel 
bereits mit den Schlüsseln. 

Monday came quickly, as usual. After a short walk 
to the toilet, Marcel already welcomed me with the 
keys. 

Er schob den Schlüssel in das Schloss am unteren 
Rand des Korsetts und drehte ihn. Doch es 
passierte Nichts. Ich hatte erwartet, dass die doch 
sehr unter Spannung stehenden Stifte sich 
bereitwillig lösen würden. Doch dort bewegte sich 
einfach gar nichts. 

He pushed the key into the lock at the bottom of 
the corset and turned it. But nothing happened. I 
had expected that the pins, which were 
nevertheless under a lot of tension, would loosen 
willingly. But nothing moved there. 

Doch Bewegung spürte ich. Die Stifte an der Seite 
des Korsetts veränderten sich, jedoch nicht zum 
Guten. In Zeitlupe zog sich das Korsett an allen 4 
Nähten zusammen. Marcel hatte den Schlüssel 
bereits mehrmals gedreht und gar nicht 
mitbekommen, was vor sich ging. Bevor ich etwas 
sagen konnte, blieb mir die Luft weg. Marcel 
versuchte nun den Schlüssel in die andere 
Richtung zu drehen, doch das ging gar nicht, also 
ein weiteres Mal – und wieder zog sich das Korsett 
zusammen. Mit letzter Kraft drehte ich mich weg 
von ihm und deutete auf die seitlichen Stifte. Diese 
waren nun schon ein ganzes Stück im Korsett 
verschwunden, dass Korsett dadurch auf der 
gesamten Länge um 4 Zentimeter enger 
geworden. Das hatte nicht nur Auswirkungen auf 
meine Taille, auch meine Arme wurde noch stärker 
an meinen Rücken gequetscht. 

But I felt movement. The pins on the side of the 
corset changed, but not for the better. In slow 
motion, the corset tightened at all 4 seams. Marcel 
had already turned the key several times and had 
not even noticed what was happening. Before I 
could say anything, my breath stopped. Marcel 
now tried to turn the key in the other direction, but 
that didn't work at all, so another time - and again 
the corset tightened. With the last of my strength I 
turned away from him and pointed to the pins on 
the side. These had now disappeared quite a bit 
into the corset, making it 4 centimetres tighter 
along its entire length. This not only affected my 
waist, but my arms were squeezed even more 
tightly against my back. 

Ich wachte irgendwann wieder auf dem Bett 
liegend auf. Das Korsett hatte aufgehört sich 
weiter zusammen zu ziehen. Marcel saß auf dem 
Bettrand und schaute mich an. Es war ihm 
anzusehen, dass er zutiefst erschüttert war über 
das, was gerade passiert ist. Er redete auf mich 
ein, wollte mir Mut machen und sprach davon, 
dass er eine Lösung finden werde. 

I woke up at some point lying on the bed again. 
The corset had stopped contracting further. Marcel 
sat on the edge of the bed and looked at me. It 
was obvious that he was deeply shaken by what 
had just happened. He talked to me, tried to 
encourage me and said that he would find a 
solution. 

Er versuchte im Laufe des Tages das Korsett zu 
zerschneiden, zunächst sehr vorsichtig, dann mit 
grober Gewalt, doch egal welches Werkzeug er 
verwendete, es blieb ohne große Folgen. Auch das 
zerschneiden der seitlichen Stifte mit einem 

During the course of the day he tried to cut the 
corset, very carefully at first, then with rough force, 
but no matter which tool he used, it remained 
without much consequence. Even cutting the side 
pins with a bolt cutter failed miserably. 



Bolzenschneider scheiterte kläglich. 

Tief im Innersten fand ich mich bereits damit ab für 
immer in diesem Korsett zu bleiben. 

Deep down, I was already resigned to staying in 
this corset forever. 

Marcel sendete eine Email an den Hersteller,  
dabei ist ihm aufgefallen, dass wir ja nicht mal eine 
Antwort wegen der falschen Stiefel erhalten haben. 
Im Briefkasten fand sich jedoch ein Brief. 

Marcel sent an email to the manufacturer, noticing 
that we hadn't even received a reply about the 
wrong boots. However, a letter was found in the 
mailbox. 

Den Absender kannten wir nicht, eine Frau Elvira 
Nickel. Was die wohl von uns wollte? 
Marcel öffnete den Briefumschlag vorsichtig, es 
war ein handgeschriebener Brief. 

We didn't know the sender, a Mrs. Elvira Nickel. I 
wonder what she wanted from us? 
Marcel opened the envelope carefully, it was a 
handwritten letter. 

Liebe Mia, lieber Marcel, 
ihr kennt mich nicht, aber ich muss 
euch dringend etwas mitteilen. 
Ich habe genau wie ihr bei Zengui 
Inc. ein Korsett bestellt und auch 
ein paar Stiefel. 
Ich kann mit euch offen drüber 
sprechen, denn wie es scheint haben 
wir einige gemeinsame und 
übereinstimmende Fetische. 
Ich habe meine Lieferung bereits vor 
einigen Wochen erwartet, sie kam 
jedoch erst vor ein paar Tagen bei 
mir an. Doch das ist leider nicht der 
einzige Fehler, mit der verspäteten 
Lieferung hätte ich gut leben 
können. 
Nach Aussage des Herstellers ist es 
wohl zu einer Verwechselung 
gekommen. Ihr habt mein Paket 
erhalten und ich eures. Es scheint 
so, das bei unseren Bestellungen 
einiges durcheinander gegangen ist 
und meine Bestellung zwar nach 
euren Maßen hergestellt wurde, 
jedoch die weiteren Details von 
meiner Bestellung verwendet 
wurden, die jedoch sehr viel 
Extremer als eure ist. 
Ich habe ein permanentes Korsett 
mit ein paar außergewöhnlichen 

Dear Mia and Marcel, 
you don't know me, but I have 
something to tell you urgently. 
Just like you, I have ordered a corset 
from Zengui Inc. and also a pair of 
boots. 
I can talk to you openly about it, 
because it seems we have some 
common and coinciding fetishes. 
I was expecting my delivery a few 
weeks ago, but it only arrived a few 
days ago. But that's unfortunately 
not the only mistake, I could have 
lived with the late delivery. 
According to the manufacturer, 
there must have been a mix-up. You 
received my package and I received 
yours. It seems that some things got 
mixed up in our orders and that 
although my order was made 
according to your measurements, the 
other details from my order were 
used, but it is much more extreme 
than yours. 
I ordered a permanent corset with a 
few unusual punishing features, the 
boots are also the most extreme 
thing possible. 
I have hope that you haven't tried 
them on yet, although I think this is 
very unlikely and hardly true. Who 



Straffunktionen bestellt, die Stiefel 
sind ebenso das Extremste, was 
machbar ist. 
Ich habe die Hoffnung, dass ihr die 
Sachen noch nicht angezogen habt, 
auch wenn ich denke, dass dies sehr 
unwahrscheinlich und kaum 
zutreffend ist. Wer bestellt sich 
schon derart teure Sachen und lässt 
sie dann ungenutzt wochenlang 
liegen? 
Solltet du, Mia, die Sachen nun 
anhaben, dann versuch auf keinen 
Fall sie unter Verwendung des 
Schlüssels auszuziehen. Ja, ich weis, 
dass ist kaum verständlich, denn 
deine Bestellung war ja so bestellt, 
dass du sie jederzeit wieder 
ausziehen könntest. 
Doch bei meiner Bestellung tritt bei 
jeder Betätigung des Schlüssels eine 
kleine Veränderung, und damit 
meine ich eine Verschärfung, ein. 
Der Hintergrund ist, dass Jeder 
irgendwann wirklich Alles tun wird 
um aus dem Korsett und den 
Stiefeln wieder raus zu kommen. 
Und genau dann wird man bestraft. 
Doch auch wenn ihr den Schlüssel 
noch nicht verwendet habt, kann ich 
euch nicht viel Hoffnung 
aussprechen. Die Verschärfung tritt 
auf jeden Fall ein, aber über einen 
wesentlich längeren Zeitraum 
gestreckt. 
Das Korsett hat seitlich zwei 
zusätzliche Bereiche, die es genauso 
wie an der eigentlichen Schnürung 
erlauben die Größe zu verändern. 
Frag mich nicht, wie es 

orders such expensive things and 
then leaves them unused for weeks? 
If you, Mia, do have the clothes on, 
do not try to take them off using the 
key. Yes, I know it's hard to 
understand, because your order was 
such that you could take them off at 
any time. 
But with my order, every time I use 
the key, a small change, and by that 
I mean a tightening, occurs. 
The background is that at some 
point everyone will really do 
everything to get out of the corset 
and the boots again. And that's 
when you get punished. 
But even if you haven't used the key 
yet, I can't give you much hope. The 
aggravation occurs in any case, but 
stretched over a much longer period 
of time. 
The corset has two additional areas 
on the side that allow you to change 
the size just like on the actual 
lacing. Don't ask me how it works, 
I have no idea, but I can tell you 
that the corset gets a few 
millimetres smaller every month, 
actually so slowly that you hardly 
notice it. The boots will also change, 
the heel will become imperceptibly 
higher, the toe area narrower and 
your foot will be pushed through 
even more extremely. Over time, the 
air that is still trapped between 
your arms and toes will escape, the 
resulting negative pressure will 
further reduce the space left in the 
corset and the boots, and eventually 
some of your bones will probably be 



funktioniert, ich habe keine 
Ahnung, aber ich kann dir sagen, 
dass Korsett wird jeden Monat um 
einige Millimeter kleiner, eigentlich 
so langsam, dass du es kaum 
bemerkst. Auch die Stiefel werden 
sich verändern, der Absatz wird 
unmerklich höher, der Zehenbereich 
enger und dein Fuß wird noch 
extremer durchgedrückt. Mit der 
Zeit wird die noch eingeschlossene 
Luft, die sich zwischen deinen 
Armen und Zehen befindet 
entweichen, durch den entstehenden 
Unterdruck wird sich der noch im 
Korsett und den Stiefeln befindlich 
Platz weiter reduziert, letztlich 
werden wohl auch einige deiner 
Knochen gebrochen. Aus diesem 
Grund hat das Korsett auch keine 
üblichen Versteifungen, so kann es 
sich besser an die Kontur des 
Körpers anlegen. Du wirst davon 
jedoch nicht mehr viel merken, denn 
deine Füße und Arme sind bereits 
lange zuvor taub geworden und 
durch den allmählichen 
Muskelschwund werden deine Arme 
stetig dünner und dadurch noch 
mehr unsichtbar. 
Zu allem Überfluss reagiert die 
innere Gummischicht mit dem 
Gleitmittel und verwächst unlösbar 
mit deiner Haut. 
Wie du nun weist, habe ich 
zusammen mit meinem Partner mir 
sehr grausame Details ausgesucht, 
ich bin mein Leben lang sehr 
masochistisch veranlagt und wohl 
auch das, was man als schmerzgeil 
bezeichnet. 

broken. For this reason, the corset 
does not have the usual stiffeners, 
so it can fit better to the contours of 
the body. You won't notice much of 
this, however, because your feet and 
arms have already gone numb long 
before, and the gradual loss of 
muscle means that your arms will 
become steadily thinner and thus 
even more invisible. 
To make matters worse, the inner 
rubber layer reacts with the 
lubricant and fuses indissolubly 
with your skin. 
As you now know, together with my 
partner I have chosen very cruel 
details, I have been very 
masochistically inclined all my life 
and I am probably also what is 
called pain-hungry. 
Oh how I wish I could help you 
more. 
In the meantime I am even a little 
grateful for the mix-up, because 
with time one sees things with 
different eyes and your corset and 
your ballet boots also give me a kick 
and I am glad that I can take them 
off again if necessary, provided my 
extremely beloved sadistic partner 
allows me to... 
I will always be with you in my 
thoughts <3 
Elvira 
PS: I would be happy to get to 
know you. 

 



Ach wie sehr würde ich mir 
Wünschen dir mehr zu helfen. 
Inzwischen bin ich sogar ein Wenig 
dankbar für die Verwechselung, 
denn mit der Zeit sieht man die 
Dinge dann doch mit anderen 
Augen und dein Korsett und die 
Ballett-Stiefel von dir bringen mir 
ebenfalls den Kick und ich bin 
heilfroh, dass ich sie bei Bedarf 
wieder ausziehen kann, sofern mein 
überaus geliebter sadistischer 
Partner es mir erlaubt.. 
Ich werde in Gedanken immer bei 
dir sein <3 
Elvira 
PS: ich würde mich freuen euch mal 
kennen zu lernen 

 

Marcel hatte mir den Brief vorgelesen. Ich hatte 
danach Tränen in den Augen. Ich war also eine 
Gefangene, gefangen in meinen Fantasien. Doch 
heulen bringt nichts. Ich sag immer, dass 
Menschen nach Unfällen auch mit Behinderungen 
leben müssen, vielleicht sogar 
Querschnittsgelähmt oder ihre Sinne beraubt. 

Marcel had read the letter to me. I had tears in my 
eyes afterwards. So I was a prisoner, trapped in 
my fantasies. But crying doesn't help. I always say 
that after accidents people also have to live with 
disabilities, perhaps even paraplegic or deprived of 
their senses. 

An die Schmerzen werde ich mich gewöhnen, und 
ich muss über ganz andere Dinge nachdenken. 
Wie geht es weiter auf Arbeit, was sage ich meiner 
Mutter, meiner Schwester? 

I will get used to the pain, and I have to think about 
completely different things. How will I continue at 
work, what will I tell my mother, my sister? 

Und was ist, wenn Marcel nicht sein Leben lang 
mit einer Behinderten zusammen sein will, 
schließlich ist es ja mein Fetisch…. 

Und Sarkasmus kommt in mir hoch, kann ich doch 
jetzt meine sexuellen Fantasien rund um die Uhr 
ausleben. 

And what if Marcel doesn't want to spend his life 
with a disabled person, after all it's my fetish.... 
And sarcasm rises up in me, because now I can 
live out my sexual fantasies around the clock. 

Fortsetzung folgt… 

…irgendwann vielleicht 

To be continued... 

...sometime maybe 

 

 


